Sepher Ruth

Chapter 2
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1. ul’Na ami I’ishah ‘ish gibor chayil mimish’pachath ush’mo Bo az.
Rut2:1 Now Naami had of her husbhand, a mighty man of wealth,
the family of , whose name was Boaz.

2:1> Kai 11 Noepiv dvnp yvoppos T4 avdpl adTs:
e \ 9 \ \ 9 4 9 ~ 7 \ 9 ~
0 3¢ avTp duvaTos Loyl €k Ts cuyyevelas ABipeley, kal dvopa avTd Boos.

1 Kai té¢ Noemin anér to andri autes;
And to Naomi was a male to her husband,
ho de anér dynatos ischui ek tés syggeneias ,
and the man was mighty in strength of the kin of H

kai onoma autd Boos.
and the name to him was Boaz.
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2. wato’mer Ruth haMo’abiah ‘el~-Na”ami ‘el’kah~-na’ hasadeh

wa'alaqatah bashibalim ‘em’tsa’-chen wato’mer I’ki biti.
Rut2:2 And Ruth the Moabitess said to Naami,
Please let me go to the field and glean the ears of grain

I may find favor. And she said , Go, my daughter.

2> kai eimev Povb 1 MwaBitis mpos Nwepwv [opevbd 31 els dypov
kal ouvdfw év Tols oTdyvowy kaTémabev ob Eav ebpw xapLv év ddpBaApols adTod.

etmev 3¢ avTf) Iopedov, ByaTep.

2 kai eipen Routh heé Moabitis Noemin Poreutho dé cis agron
And said Ruth the Moabitess to Naomi, I should go indeed the field,
kai synaxo en tois stachysin katopisthen heuro charin
and gather the ears of corn after of I should find favor
. eipen de Poreuou, thygater.

. And she said to » Go, O daughter!
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3. watelek watabo’ wat’laqget basadeh haqgots’rim
wayiqger miq’reah chel’qath hasadeh I’'Bo"az mish’pachath .
Rut2:3 So she departed and went and gleaned in the field the reapers;

and she happened (0 come to the portion of the field belonging (0 Boaz,
was of the family of

3> kai emopedhn kai éNBodoa cuvédebev év T® aypd kaTémobev TOV BepllovTwv:
Kal TepLémeoey mepLmTopaTt T pepldL Tod dypod Boos Tod éx ouvyyevelas APipueley.
3 kai eporeuthé kai elthousa synelexen en t9 agro
And she went; and came and she collected together in the field
ton therizonton; kai periepesen periptomati
the ones harvesting. And she fell by chance

té meridi tou agrou Boos tou ek syggeneias .
in the portion of the field of Boaz, the one of the kin of
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4. w'hinneh-Bo az ba’ wayo’mer laqots’rim kem
wayo’'m’ru ‘o y’barek’ak .

Rut2:4 Now behold, Boaz came and said to the reapers,

May be vou. And they said (0 him, May bless you.

> kal 1300 Boos MABev ék BaibAeep kat elmev Totls Bepllovarv Kipros pebd’ dpudv-
Kal €LTTov aO1® EdAoynoal oe kipLos.
4 kai idou Boos €lthen kai eipen tois therizousin
And behold, Boaz came , and he said to the ones harvesting,
hymon; Kkai eipon autg Eulogésai se
be you. And they said to him, May bless you

X433 3903 Y WA9nrPa-do Inya veoyl To09 YW4ivs
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5. wayo'mer Bo az I'na aro hanitsab al~haqots’rim I'mi hana arah hazo’th.

Rut2:5 Then Boaz said to his servant who was set the reapers,
Whose young woman is this?

5> kal etmev Boos 1@ maldaple adTod 16 épeotdTL ém Tovs BeptlovTas
Tivos 7 vedvis adtm;
5 kai eipen Boos t9 paidarig autou tg ephestoti tous therizontas
And Boaz said to his servant, to the one having been set the ones harvesting,

Tinos hé neanis haute?
Whose young woman is this?

#a-qrrPa-do 9nya 4043 Joive
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6. waya an hana ar hanitsab < ~-haqots’rim
wayo’mar na arah Mo’abiyah i’ hashabah =Na ami mis’deh Mo’ab.

Rut2:6 The servant that was set the reapers replied and said,
is the young Moabite woman who returned Naami the land of Moab.

\ 9 4 \ / \ \ 9\ \ 4
<6> kal amekpidn T0 TaALddpLov T6 épeaTos émi Tovs BepllovTas
kal etmev ‘H mails | Mwafitis éorwv 7 dmootpadelon peta Nwepwv é€ dypod Moap

6 kai apekrithé to paidarion to ephestos ¢! tous therizontas

And answered the servant attending the ones harvesting
kai eipen He pais hé Moabitis estin ¢ apostrapheisa Noemin
and said, It is the Moabitish damsel is returning Naomi
agrou Moab

of the country of Moab.
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7. wato’'mer ‘alaqatah-na’ w’asaph’ti < amarim haqots’rim watabo’

wata amod haboger w' ad="atah zeh shib’tah habayith .

Rut2:7 And she said, Please let me glean and gather the reapers the sheaves.
Thus she came and has remained the morning now,

that she sat in the house while.

D> kal elmev TudAékw ) kal cuvdfw év Tols Spdypaoiy dmabev Tdv BepulovTav:
kal MABev kat €otm &mo mpwibev kal éns éomépas, oV kaTémavaey &v TG dypd pkpdv.
7 kai eipen Syllexo dé kai synaxo ¢ tois dragmasin

And she said, I shall collect together please, and I shall bring i» the sheaves

ton therizonton; Kkai €lthen kai este proithen
the ones harvesting. And she came and stood, morning

kai hesperas, ou katepausen en tg agro
and evening, she did not rest in the field
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8. wayo’mer Bo az ‘=/~Ruth halo’ shama’at’ ‘al-tel’ki lil'got »'sadeh ‘acher
w'gam lo’ tha aburi mizeh w’koh thid’baqin -na arothay.

Rut2:8 Then Boaz said ‘0 Ruth, Do you not hear, ? Do not go to glean
another field; furthermore, do not go on this one, but stay here my maids.
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8> kal etmev Boos mpos Povb Ok fkovoas, Biyatep;
\ ~ b 9 ~ /’ e ’ \ \ 9 14 9 ~
7 mopevbijs év dypd ocvAAé€al eTépw, kal ab 0¥ mopeloT) évrtedbev:

®de KOAAMNOTTL peTd TOV Kopacilowv pov*

8 kai eipen Boos Routh Ouk €kousas, ?
And Boaz said ‘o Ruth, Did you not hear, O ?
meé poreuthés cn agrg syllexai heterg,
You should not go to collect field another,
kai sy ou poreusé ; hode kolletheti ton korasion mou;
and should not go ; here you join up my young women!
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9. “eynayik basadeh =yiq’tsorun w’halak’t’ hen halo’ tsiuithi
‘eth-han’ arim I'bil’ti nag’ ek w’tsamith w’halak’t’ ‘cl-hakelim

w'shathith yish’abun han’ arim.

Rut2:9 Let your eyes be on the field they reap, and go them.

Have I not have commanded the young men that they should not touch you.
When you are thirsty, go to the vessels and drink the young men draw.

9> ol dpBadpol gou els TOV dypodv, o0 Eav Bepllwaiv, kal mopedon katomaodev adTdv:
800 évetelddpmy Tols madaptots Tod p1 dachal cov: kal & T dupmnoers,
kal mopevbnon els Ta okedm kal mleoar 60ev Gv VdpedwvTaL T TAddpia.
9 hoi ophthalmoi sou eis ton agron, therizosin,

And let your eyes be the field mine should harvest!
kai poreusé auton;

and you should go them.
idou eneteilamen tois paidariois tou mé hapsasthai sou;

Behold, I gave charge to the servants to not touch you.
kai ho ti dipséseis, kai poreuthésg cis ta skeuée

And when you shall thirst, then you shall go to the vessels,
kai piesai hydreuontai ta paidaria.

and you shall drink should draw water the servants.
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10. watipol al-paneyah watish’tachu ‘ar’ts
wato’mer ‘clayu madu a matsa’thi chen b’"eyneyak 'hakireni w nak’riah.

Rut2:10 Then she fell on her face, bowing (o the ground and said o him,
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Why have I found favor in your eyes you should take knowledge of me,

since ' am a stranger?

10> kal émecev éml MPOCWTOV AVTTS KAL TPOCEKVYTTEY ETL TTV YTV

kol elmev mpos avTov Ti 87L edpov xépwv év ddBadpols cov Tobd émyvval pe;
kol &y elpu Edv.

10 kai epesen prosopon autés kai prosekynésen tén gén

And she fell her face, and did obeisance the ground,
kai eipen auton Ti heuron charin en ophthalmois sou tou epignonai me?
and said ‘o him, Why is it I found favor in your eyes to recognize me,

kai eimi xeneé.
and | am a stranger?

&y 3 213 213 3 ¥43y =03 Joiv
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11. waya an Bo az wayo’mer huged hugad 'i
="asith ‘eth-chamothek moth ‘ishek wa ‘abik w'imek
w'erets molad’tek watel’ki ‘el="am lo’-yada“at’ t'mol shil’shom.

Rut2:11 Boaz answered and said , you have done your mother-in-law
the death of your husband has been fully reported (0 me,

and how your father and your mother and the land of your birth,

and came to a people you had not know yesterday and the three day before.

A1> kat dmexpifn Boos kal eimev adT Amayyehia dmmyyéln pot doa memolinkas
peta Tis mevbepds oov peta 10 dmobavelv Tov dvdpa cov kal s kaTEALTES TOV
TaTépa 0OV KAl TNV LMTEPA 0OV KAl TNV YV YeEVvEoems oov kal émopevbns mpos Aaov
ov ovk NdeLs éxbes kal TplTms:

11 kai apekrithe Boos kai eipen Apaggelia apeggelé moi

And Boaz answered and said to , By report it was reported to me
pepoiekas tes pentheras sou
you have done your mother-in-law
to apothanein ton andra sou kai pos ton patera sou
the dying of your husband; and how your father,
kai tén métera sou kai tén gén geneseos sou kai eporeuthés laon

and your mother, and the land of your origin, and went to a people

ouk &deis echthes Kkai tritées;
you did not know yesterday and the third day before.
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12. y’shalem pa alek uth’hi mas’kur'tek
Yis'ra’El =ba’th achasoth tachath-k’naphayu.
Rut2:12 May reward your work, and your wages be
, of Yisra’El, under wings you have come (0 seek refuge.

b ’ /4 \ 9 4 \ 7 e 4 /
12> dmoTeloar kVpLos TV épyaciav cov, kal yévorto 6 LLobos cov mATps
\ ’ ~ A ) ’ e\ \ ’ 9 ~
mapa kvplov OBeod IopanA, mpos 6v MABes memobevar vVmo Tas TTépuyas avTod.

12 apoteisai tén ergasian sou, kai genoito ho misthos sou
May repay your work, and may be your wage
Israel, elthes pepoithenai hypo tas pterygas autou.
of Israel, you came to yield under his wings.
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13. wato’mer ‘em’tsa’~chen ' eyneyak ‘adoni l2i nicham’tani

w’ki dibar'at “al-leb w lo’ R'achath .
Rut2:13 Then she said, I have found favor in your eyes, my master,
you have comforted me and that you have spoken to the heart of ,

surely not like one of
13> 1) 3¢ elmev Edporpe xapwv év 6dbBadLots cov, kpLe, 6TL Tapekdleods e
\ e bl ’ 9\ 4 ~ /
kal 6TL €éAadmoas émi kapdlav Ths doVvAms cov,

\ \ 9 \ ¥ e 7 ~ ~
Kal L3ov éyw éoopal ws pla TOV TaLdLokdV cov.

13 hé de eipen Heuroimi charin ¢n ophthalmois sou, kyrie, parekalesas me

And she said, May I find favor in your eyes, O my master; you comforted me,
kai elalesas kardian tés doulés sou,

and you spoke in your heart to your maidservant;
kai idou hos mia

and behold, as one of

WHCATYY XY 4r WA Awn Y43 xol =03 3l ¥4 s
YT PR any Iwxy n¥us yxj x{ e
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14. wayo’'mer Bo az |""eth ha'okel goshi halom w'akal’t’ -

w'tabal't’ pittek watesheb mitsad haqgots’rim wayits’bat-la ! qgali
wato’kal watis’ba” watothar.

Rut2:14 Boaz said , At mealtime come here, that you may eat
and dip your morsel . So she sat beside the reapers;
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and he served roasted grain, and she ate and was satisfied and had left over.

A4 kal eimev adtf Boos "H37 &pa 00 payelv mpécelbe mde
\ ’ ~ 9 \ ’ \ J4 bl ~ 7
kal payecar OV dpTov kal Baders Tov foprov cov év Td Sel.
\ ’ bl ’ ~ /4
kal ékabuoev Poub ék mAaylwv 1dv Beplovrov,
\ 4 9 ~ 9 \ \ /7 \ /
kal €Bovvicev avTh Boos dAdrTov, kal épayev kal évemAnodn kal kaTéAimev.

14 kai eipen Boos Edé hora tou phagein proselthe hode

And said to Boaz, Already it is the hour to eat; draw near here!
kai phagesai kai bapseis ton psomon sou
for you shall eat of my , and dip your morsel

kai ekathisen Routh ¢k plagion ton therizonton,
And Ruth sat the side of the ones harvesting,
kai ebounisen Boos alphiton, kai ephagen kai eneplésthe kai katelipen.
and heaped up to Boaz toasted grain, and she ate, and was filled, and left.

W4 vA90)-x4 Tog wray el YPxy s
Ay Yx 447 8PIx YAqy0a yi 3 ¥
PRD PTYITNY TY3 13N upPD? oPmw

:mon 89 vPbn o RYT 3 o
15. watagam !'laget way'tsaw Bo az ‘eth-n’ arayu le’mor
gam ha amarim t'laget w'lo’ thak’limuah.

Rut2:15 When she rose to glean, Boaz commanded his young men, saying,
Let her glean even the sheaves, and do not insult her.

15> kat dvéoTn Tod cuAAEYeLy, kal évetethaTo Boos Tols maldaplots adTod Aéywv
Kal ye dva péoov 1dv Spaypdtwv ovddeyétw, kal p1 kaTaloyvnTe adTNV*
15 kai anestée tou syllegein, kai eneteilato Boos tois paidariois autou legon

And she rose up to collect grain, and Boaz gave charge to his servants, saying,
Kai ge ton dragmaton syllegeto, kai mé kataischynéte ;

Indeed, of the sheaves let her collect, and do not shame !

waxsna-yy Al v wx-dw YAy s
A97r901x 47 A8PLy Yxgxoy
DONITTTR AP BDWATOW DI
IMITIYIN XO1 TYRP?) 0N

16. w'gam shol-tasholu ~hats’bathim
wa azab’tem w'lig’tah w’lo’ thig’ aru-b« .

Rut2:16 Also you shall surely pull out some of the bundles
and leave it that she may glean, and do not rebuke

16> kat BaoTdlovres BaoTdaEate ad T kal ye mapafdAdovres mapaPaleite adTH
b ~ )4 \ » \ )4 \ 9 b U 9 ~
ék TV Befovviopévav, kal ddeTe kal cvAAébel, kal oVk émTipmoeTe adT.

16 kai bastazontes bastaxate

And do you by all means carry it for ,
kai ge paraballontes parabaleite ton bebounismenon,
and indeed in setting aside, you set aside for the things being heaped up,
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kai aphete kai syllexei, kai ouk epitimésete
and allow her! and she shall collect, and you shall not reproach
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17. wat’laget bHasadeh =ha areb watach’bot ‘eth

=ligetah way’hi k’eyphah .
Rut2:17 So she gleaned in the field evening.
Then she beat out she had gleaned, and it was about an ephah of

A7> katl cvvélebev év 1O Aypd éws Eomépas:
kal €éppaBdioev & ouvélekev, kal éyevnin ws oudL kpLBdv.
17 kai synelexen ¢n tg agro hesperas;
And she collected in the field evening,
kai errabdisen /12 synelexen,
and she beat with a rod she collected up,
kai egenethé hos oiphi
and it was about an ephah of

A8PL W4 X4 AXTYWH 49XT 4203 47IXY 4WXY s
A0 IWY F4xyA-qW4 X4 3TYxXXY 4npxy
nrgg‘p-ﬁrp;s DX DR RTM DT X1 REpmm
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18. watisa’ watabo’ ha'ir watere’ chamothah ‘eth =ligetah
watotse’ watiten-l«!: ‘eth - sab'"ah.

Rut2:18 She took it up and went into the city,
and her mother-in-law saw she had gleaned.
She brought out and gave she was satisfied.

A8> kal Mpev kal elof\bev els TV oA, kal eidev 1| mevbepa adrtis & cuvélefev,
\ / > S A& / J o }J /
kal €€evéykaca Povb €dwkev adT) & kaTéAiTev €€ wv évemAnodn.

18 kai éren kai eisélthen ¢is tén polin,

And she carried it, and entered the city.
kai eiden hé penthera autés ha synelexen,
And saw mother-in-law her she collected,
kai exenegkasa Routh edoken hon eneplesthe.
and Ruth brought forth to give to what she was filled up with.

133 xawo gy wyaa xe®d 3Ji4 axyyy ad 74Xy o
vHo Axwo-qw4 x4 Axyhd axy Yv4sd y4iyYy
TO9 WyAa YYO AXAWO qwd wag3a YW qy4xy
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19. wato’'mer chamothah ‘eyphoh ligat't’ hayom

w'anah “asith makirek baruk wataged lachamothah ‘eth ="as’thah o
wato’mer shem ha'’ish “asithi o hayom Bo"az.

Rut2:19 Her mother-in-law then said , Where did you glean today

and where did you work? Blessed be he that did take knowledge of you.

So she told her mother-in-law she had worked

and said, The name of the man I worked today is Boaz.

19> kat elmev adtf 7 mevbepa adTis [lod ocuvélebas ofpepov
kal mod émoilmoas; elm 0 émyvois oe edAoympévos.
kal amryyethev Povb 1) mevbepd adThs mod émoinoev,
kal etmev To dvopa 1o &vdpods, ped’ ob émoinoa ofepov, Boos.
19 kai eipen hé penthera autés Pou synelexas sémeron
And said to mother-in-law her, Where did you collect today?

kai pou epoiésas? eie ho epignous se eulogémenos.

And where did you do it? May it be the one recognizing you a blessing.
kai apéggeilen Routh t€ penthera autés pou epoiésen,

And Ruth reported to her mother-in-law where she did it.

kai eipen To onoma tou andros, epoiésa semeron, Boos.
And she said, The name of the man I did this today is Boaz.

Arad 473 Y99 axYd AYoy 494Xy 20
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20. wato’mer Na ami I’kalathah baruk hu’

lo’-"azab chas’do ‘eth-hachayim w’eth-hamethim
wato’mer lah Na ami qarob lanu ha'’ish migo’alenu hu’.

Rut2:20 Naami said to her daughter-in-law,
Blessed be he has not withdrawn his kindness fo the living and to the dead.
And Naami said to , The man is near of kind us; he is one of our redeemers.

20> kat etmev Noepw 1 vopdn adtiis Eddoyntoés éomv 16 kuplo,
&1L ok €ykaTéALTev TO éNeos adTOD peTa TdV LdvTwv kKal peta TdV TebvnroTwv.
kal elmev adTf Noepw "Eyyller Mpiv 6 avip, ék Tdv dyyiotevdvtov Mpds éoTiv.
20 kai eipen Noemin té nymphé autés Eulogétos estin tg ,

said And Naomi to her daughter-in-law, Blessed is ’

ouk egkatelipen to eleos autou ton zonton kai ton tethnéekoton.
he abandoned not his mercy the living and the ones having died.
kai eipen Noemin Eggizei hémin
And said to Naomi, is near to us
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ho anér, ¢l ton agchisteuonton heémas estin.
The man, of the ones acting as next of kin - he is of us.
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POTTN PEPITOD MY 19270 TV 7RP3TR YHwN

21. wato’mer Ruth haMo’abiah gam ki-‘amar ‘clay ~han’ arim

=li tid’bagqin “ad ‘im=kilu ‘eth ~haqatsir =li,
Rut2:21 Then Ruth the Moabitess said, Also he said ‘0 me, You should stay close
the young men I have, until they have finished all the harvest I have.

21> kal €lmev Pouvb mpos v mevbepav adTis
’ e o 7 \ ~ ’ ’
Kat ye 81 evmev mpos pe Meta 1dv mardaplwv pov mpookoAA O,

174 ”" ’ (74 \ 9 ’ (3 e 4
€ws Av TeAECWOLY BAOV TOV AUNTOV, O VTTAPYEL [LOL.

21 kai eipen Routh tén pentheran autés Kai ge hoti eipen me
And Ruth said to her mother-in-law, And also he said me,
ton paidarion proskolléethéti,
the young men of You cleave!
heos an telesosin ton améton, hyparchei moi.
until they should finish the harvest belongs to me

1x9 9ve X[y xvi-{4 AWoy W4xy
U4 3awW3 Y9 roJr 44y yaxyqoyyo i 4nx iy
M3 3% ANDD MTOR MY MR aD

IR TR 73TIWIDY D) 1NINYITOY ORBD 0D
22, wato’mer Na ami ‘el-Ruth kalathah tob
thets’i =na arothayu w’lo’ yiph'g’ u-hak b’sadeh ‘acher.

Rut2:22 Naami said to Ruth her daughter-in-law, It is good, .
you go out his maids, that they do not come you in another field.

22> kal eimev Noepiv mpos Povd mv vipdmy adtis Ayabév, Bbyatep,
8T émopelns peta TOV kopaolwv adTod, kal OVK ATAVTNOOVTAL COL €V AYpd ETEPW.
22 kai eipen Noemin Routh ten nymphén autés Agathon, ,

And Naomi said Ruth her daughter-in-law, It is good, O ,

eporeuthés ton korasion autou,
you went forth his young women,

kai ouk apantésontai soi en agro heter.

and they shall not meet with you in field another.

¥a-qowa-qine xyly-ao @l TO03 x740Y3 PIaxy s
AXTYU- XL IWXY Yieyd qiney

DOYpT-ER MDY LPYD VI NNy PITMAD
DTN 2WMm ownT PR
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23. watid’baq Bo az I'laget “ad=-k’loth q’tsir-has’ orim

uq’tsir watesheb ‘eth-chamothah.
Rut2:23 So she stayed close of Boaz to glean
until the end of the barley harvest and harvest.

And she lived with her mother-in-law.

23> kat mpooexoAAn B Povd Tols kopaciois Boos cuAdéyelv €ws Tod ouveTéleoev
Tov BepLopov T@v kpLbdv kal TOV Tupdv. kal ékabioev peta Tiis mevbepds adTs.
23 kai prosekolléthe Routh Boos syllegein

And Ruth cleaved to of Boaz to collect

heos tou synetelesen ton therismon ton krithon
until they completed the harvest of the barley,

kai . kai ekathisen meta tés pentheras autes.
and the harvest of . And she stayed with her mother-in-law.
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